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EXTRADITION TREATY1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ITALY

The Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Italy,

Recognizing their close cooperation in the repression of crimes;

Desiring to make such cooperation even more effective:

Seeking to conclude a new Treaty for the reciprocal extradition

of offenders;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Obligation to Extradite

The Contracting Parties agree to extradite to each other,

pursuant to the provisions of this Treaty, persons whom the

authorities of the Requesting Party have charged with or found

guilty of an extraditable offense.

ARTICLE II

Extraditable Offenses

1. An offense, however denominated, shall be an extraditable

offense only if it is punishable under the laws of both Contracting

Partiec by deprivation of liberty for a period of more than one year

or by a more severe penalty. When the request for extradition

relates to a person who has been sentenced, extradition shall be

granted only if the duration of the penalty still to be served

amounts to at least six months.

2. An offense shall also be an extraditable offense if it

consists of an attemrpt to commit, or participation in the commission

of, an offense Jescribed in paragraph 1 of this Article. Any type

of association to commit offenses described in paragraph 1 of this

Article, as provided by the laws of Italy, and conspiracy tc commit

'Came into force on 24 September 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Washington, in accordance with article XXIV (2).
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an offense described in paragraph 1 of this Article, as provided by

the laws of the United States, shall also be extraditable offenses.

3. When extradition has been granted for an extraditable

offense, it shall also be granted for any other ofrense specified in

the request even iC the latter offense is punishable by less than

one year's deprivation of liberty, provided that all otner

requirements for extradition are met.

4. The provisions of this Article apply whether or not the

offense is one for which United States federal law requires proof of

an element, such as interstate transportation, the use of the

facilities of interstate commerce, or the effects upon such

commerce, since such an element is required for the sole purpose of

establishing the jurisdiction of United States federal courts.

ARTICLE III

Jurisdiction

When an offense has been committed outside the territory of the

Requesting Party, the Requested Party shall have the power to grant

extradition if its laws provide for the punishment of such an

offense or if the person sought is a national of the Requesting

Party.

ARTICLE IV

Extradition of Nationals

A Requested Party shall not decline to extradite a person

because such a person is a national of the Requested Party.

ARTICLE V

Political and Military Offenses

1. Extradition shall not be granted when the offense for which

extradition is requested is a political offense, or if the person

whose surrender is sought proves that the request for surrender has

been made in order to try or punish him or her for a political

offense.
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2. For the purpose of the application of paragraph 1 of this

Article, an offense with respect to which both Contracting Parties

have the obligation to submit for prosecution or to grant

extradition pursuant to a multilateral international agreement, or

an offense against the life, physical integrity or liberty of a Head

of State or Government or a member of their respective families, or

any attempt to commit such an offense, will be presumed to have the

predominant character of a common crime when its consequences were

or could have been grave. In determining the gravity of the offense

and its consequences, the fact that the offense endangered public

safety, harmed persons unrelated to the political purpose of the

offender, or was committed with ruthlessness shall, in particular,

be taken into account.

3. Extradition shall not be granted for offenses under military

law which are not offenses under ordinary criminal law.

ARTICLE VI

Non Bis in Idem

Extradition shall not be granted when the person sought has been

convicted, acquitted or pardoned, or has served the sentence

imposed, by the Requested Party for the same acts for which

extradition is requested.

ARTICLE VII

Pending Proceedings for the Same Acts

Extradition may be refused if the person sought is being

proceeded against by the Requested Party for the same acts for which

extradition is requested.

ARTICLE VIII

Lapse of Time

Extradition shall not be granted when the prosecution, or the

enforcement of the penalty, for the offense for which extradition

Vol. 1590. 1-27835
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has been requested has become barred by lapse of time under the laws

of the Requesting Party.

ARTICLE IX

Capital Punishment

When the offense for which extradition is requested is

punishable by death under the laws of the requesting Party and the

laws of the requested Party do not provide for such punishment for

that offense, extradition shall be refused unless the requesting

Party provides such assurances as the requested Party considers

sufficient that the death penalty shall not be imposed, or, if

imposed, shall not be executed.

ARTICLE X

Extradition Requests and Supporting Documents

I. Requests for extradition shall be made through the

diplomatic channel.

2. All requests for extradition shall be accompanied by:

(a) documents, statements or other information which set forth

the identity and probable location of the person sought,

with, if available, physical description, photographs and

fingerprints;

(b) a brief statement of the facts of the case, including the

time and location of the offense;

(c) the texts of the laws describing the essential elements and

the designation of the offense for which extradition is

requested;

(d) the texts of the laws describing the punishment for the

offense; and

(e) the texts of the laws describing the time limit on the

prosecution or the execution of the punishment for the

offense.

Vol. 1590, 1-27835
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3. A request for extradition which relates to a person who has

not yet been convicted shall also be accompanied by:

(a) a certified copy of the arrest warrant or any order having

similar effect;

(b) a summary of the facts of the case, of the relevant

evidence and of the conclusions reached, providing a

reasonable basis to believe that the person sought

committed the offense for which extradition is requested;

in the case of requests from Italy such a summary shall be

written by a magistrate, and in the case of requests from

the United States it shall be written by the prosecutor and

shall include a copy of the charge; and

Cc) documents establishing that the person sought is the person

to whom the arrest warrant or equivalent order refers.

4. A request for extradition which relates to a person who has

been convicted shall, in addition to those items set forth in

paragraph 2 of this Article, be accompanied by:

(a) a copy of the judgment of conviction, or,in the case of the

United States, if the person has been found guilty but not

yet sentenced, a statement by a judicial officer to that

effect;

(b) if the penalty has been pronounced, a copy of the sentence

and a statement as to the duration of the penalty still to

be served; and

Cc) document- establishing that the person '-uuQht is the person

convicted.

if the person sought hos been convicted 1, ' ,,,;,cIt 10 ut Ln

contumacy, all issues relating to this aspect of the request shall

be decided by the Executive Authority of the United States or tne

competent authorities of Italy. In such cases, the Requesting Party

shall submit such documents as are described in paragraphs 2, 3 and

4 of this Article and a statement regarding the procedures, if any,

that would be available to the person sought if he or she were

extradited.

6. The documents which accompany an extradition request shall

be made available in English and Italian by the Requesting Party.
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7. The documents which accompany an extradition request shall

be admissible into evidence when:

(a) in the case of a request from the United States, they are

certified by a judge, magistrate or other United States

official and are scaled by the Secretary of State;

(b) in the case of a request from Italy, they are signed by a

judge or other Italian judicial authority and are certified

by the principal diplomatic or consular officer of the

United States in Italy.

ARTICLE XI

Additional Documentation

1. If the Requested Party considers that the documentation

furnished in support of a request for extradition is incomplete or

otherwise does not conform to the requirements of this Treaty, that

Party shall request the submission of necessary additional

documentation. The Requested Party shall set a reasonable time

limit for the submission of such documentation, and shall grant a

reasonable extension of that time limit upon an application by the

Requesting Party setting forth the reasons requiring the extension.

2. If the person sought is in custody and the additional

documentation submitted is incomplete or otherwise does not conform

to the requirements of this Treaty, or if such documentation is not

received within the period specified by the Requested Party, that

person may be discharged from custody. Such discharge shall not

prejudice the re-arrest and the extradition of the person sought if

a new request and the additional documentation are delivered at a

later date.

ARTICLE XII

Provisional Arrest

1. In case of urgency, either Contracting Party may apply for

the provisional arrest of any person charged or convicted of an

extraditable offense. The application for provisional arrest shall

Vol. 1590, 1-27835
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be made either through the diplomatic channel or directly between

the United States Department of Justice and the Italian Ministry of

Grace and Justice, in which case the communication facilities of the

International Criminal Police Organization (Interpol) inay be used.

2. The application shall contain: a description of the person

sought including, if available, the person's nationality; the

probable location of that person; a brief statement of the facts of

the case including, if possible, the time and location of the

offense and the available evidence; a statement of the existence of

a warrant of arrest, with the date it was issued and the name of the

issuing court; a description of the type of offenses, a citation to

the sections of law violated and the maximum penalty possible upon

conviction, or a statement of the existence of a judgment of

conviction against that person, with the date of conviction, the

name of the sentencing court and the sentence imposed, if any; and a

statement that a formal request for extradition of the person sought

will follow.

3. On receipt of the application, the Requested Party shall

take the appropriate steps to secure the arrest of the person

sought. The Requesting Party shall be prompcly notified of the

result of its application.

4. Provisional arrest shall be terminated if, within a period

of 45 days after the apprehension of the person sought, the

Executive Authority of the Requested Party has not received a formal

request for extradition and the supporting documents required by

Article X.

5. The termination of provisional arrest pursuant to paragraph

4 of this Article shall not prejudice the re-arrest and extradition

of the person sought if the extradition request and the supporting

documents are delivered at a later date.

ARTICLE XIII

Decision and Surrender

1. The Requested Party shall promptly communicate to the

Requesting Party through the diplomatic channel its decision on the

request for extradition.

Vol. 1590, 1-27835
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2. The Requested Party shall provide reasons for any partial or

complete rejection of the request for extradition and a copy of the

court's decision, if any.

3. When an extradition request has been granted, the competent

authorities of the Contracting Parties shall agree on the time and

place of the surrender of the person sought. If, however, that

person is not removed from the territory of the Requested Party

within the agreed time, that person may be set at liberty, unless a

new date for surrender has been agreed upon.

ARTICLE XIV

Deferred Surrender and Temporary Surrender

After a decision on a request for extradition has been rendered

in the case of a person who is being proceeded against or is serving

a sentence in the Requested Party for a different offense, the

Requested Party shall have the authority to:

(a) defer the surrender of the person sought until the

conclusion of the proceedings against that person or the

full execution of any punishment that may be or may have

been imposed; or

(b) temporarily surrender the person sought to the Requesting

Party solely for the purpose of prosecution. A person so

surrendered shall be kept in custody while in tho

Requesting Party and shall be returned to the Requested

Party at the conclusion of the proceedings against that

person, in accordance with conditions to be determined by

mutual agreement of the Contracting Parties.

ARTICLE XV

Requests for Extradition Made by Several States

The Executive Authority of the Requested Party, upon receiving

requests from the other Contracting Party and from one or more other

States for the extradition of the same person, either for the same

offense or for different offenses, shall determine to which State it

Vol. 1590, 1-27835
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will extradite that person. In making its decision, the Executive

Authority shall consider all relevant factors, including:

(a) the place in which the offense was committed;

(b) the gravity of the respective offenses, where the

requesting States are requesting extradition for different

offenses;

(c) the possibility of re-extradition between the requesting

States; and

(d) the order in which the requests were received.

ARTICLE XVI

Pule of Speciality and Re-Extradition

1. A person extradited under this Treaty may not be detained,

tried or punished in the Requesting Party except for:

(a) the offense for which extradition has been granted or when

the same facts for which extradition was granted constitute

a differently denominated offense which is extraditable;

(b) an offense committed after the surrender of the person; or

(c) an offense for which the Executive Authority of the United

States or the competent authorities of Italy consent to the

person's detention, trial or punishment. For the purpose

of this subparagraph, the Requested Party may require the

submission of the documents called for in Article X.

2. A person extradited under this Treaty may not be extradited

to a third State unless the surrendering Party consents.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the

detention, trial or punishment of an extradited person in accordance

with the laws of the Requesting Party, or the extradition of that

person to a third State, if:

* (a) that person leaves the territory of the Requesting Party

after extradition and voluntarily returns to it; or

(b) that person does not leave the territory of the Requesting

Party within 30 days of the day on which that person is

free to leave.
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ARTICLE XVII

Simplified Extradition

If the person sought irrevocably agrees in writing to surrender

to the Requesting Party after having been advised by a judge or

competent magistrate of the right to formal proceedings and the

protections afforded under this Treaty, the Requested Party may

surrender the person without formal proceedings.

ARTICLE XVIII

Surrender of Articles, Instruments, Objects and Documents

1. All articles, instruments, objects of value, documents and

other evidence relating to the offense may be seized and surrendered

to the Requesting Party. Such property may be surrendered even when

extradition cannot be effected. The rights of third parties in such

property shall be duly respected.

2. The Requested Party may condition the surrender of the

property upon satisfactory assurance from the Requesting Party that

the property will be returned to the Requested Party as soon as

practicable, and may defer its surrender if it is needed as evidence

in the Requested Party.

ARTICLE XIX

Transit

1. Either Contracting Party may authorize transit through its

territory of a person surrendered to the other by a third State.

The Contracting Party requesting transit shall provide the transit

State, through the diplomatic channel, a request for transit which

shall contain a description of the person and a brief statement of

the facts of the case.

2. No authorization for transit shall be required when air

transportation is used and no landing is scheduled in the territory

of the other Contracting Party. If an unscheduled landing occurs in

the territory of that Contracting Party, it shall detain the person

being transited not less than 96 hours while awaiting a request for

transit pursuant to paragraph 1 of this Article.

Vol. 1590, 1-27835
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ARTICLE XX

Assistance and Representation

The United States Department of Justice shall advise, assist and

represent the Republic of Italy in any proceedings in the United

States arising out of a request for extradition made by the Republic

of Italy.

The Italian Ministry of Grace and Justice, through all means

permitted by its legal system, shall advise, assist and provide for

the representation of the United States of America in ny

proceedings in Italy arising out of a request for extrnait~tmn mdc

by the United States of America.

ARTICLE XXI

Expenses

The Requesting Party shall pay the expenses related to the

translation of documents and the transportation of the person sought

from the city where confined to the Requesting Party. The Requested

Party shall pay all other expenses related to the provisional

arrest, extradition request and proceedings. Any expenses related

to transit under Article XIX shall be borne by the Requesting Party.

The Requested Party shall make no pecuniary claim against the

Requesting Party arising out of the arrest, detention or surrender

of persons sought under the terms of this Treaty.

ARTICLE XXII

Scope of Application

This Treaty shall apply to offenses committed before as well as

after the date this Treaty enters into force.

ARTICLE XXIII

Denunciation

Either Contracting Party may terminate this Treaty at any time

by giving written notice to the other Contracting Party.
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Termination shall be effective six months after the dat ol receipt

of such notice.

ARTICLE XXIV

Ratification and Entry into Force

1. This Treaty shall be subject to ratification. The

instruments of ratification shall be exchanged at Washington as soon

as possible.

2. This Treaty shall enter into force immediately upon the

exchange of the instruments of ratification.

3. Upon the entry into force of this Treaty, the Treaty on

Extradition between the United States of America and the Republic of

Italy, signed at Rome on January 18, 1973,1 and the Supplementary

Protocol, signed at Rome on November 9, 1982, shall cease to have

effect; however, extradition proceedings pending in a Requested

Party at the time this Treaty enters into force shall be sub3ect to

the prior Treaty, except that Article II of this Treaty should also

be applicable to such proceedings. Article XIV of this Treaty shall

also apply to persons found extraditable under the prior Treaty.

DONE at Rome, this thirteenth day of October, 1983 in duplicate

in the English and Italian languages, both equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Italy:

[Signed - Signe 2  [Signed3- Signe 3

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 991, p. 285.
2 Signed by William French Smith - Signd par William French Smith.
3 Signed by Nino Martinazzoli - Sign6 par Nino Martinazzoli.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

TRATTATO DI ESTRADIZIONE TRA IL GOVERNO DEGLI STATI
UNITI D'AMERICA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA

I1 Governo degli Stati Uniti d'America ed il Governo

della Repubblica Italiana,

Prendendo atto della loro etretta cooperazione nella

represslone dei reati;

Deaiderando rendere ancora piCt efficace detta coope-

razione;

Deaiderando concludere un nuovo Trattato per la reci-

proca estradlzione del criminali;

Hanno convenuto quanto segue:

ARTICOLO I

Obbligo di estradare

Le Parti Contraenti concordano dl consegnarsi recipro-

camente, In applicazione delle dlsposizloni del presente

Trattato, le persone che sano perseguite o che siano state

condannate dalle autoritA della Parte rlchiedente per un

reato che di luogo all'estradizione.

ARTICOLO II

Reatl che danno luogo all'estradlzione

1. Un reato, comunque denominato, dA luogo ad estradizione

soleaente se 6 punibile secondo le leggi di entrambe le

Parti Contraenti con una pena restrlttiva della libertA

per un periodo superiore ad un anno o con una pena piQ

severa. Quando la richiesta di estradizione si rifcrisce

ad una persona che sia giL stata condannata, lestradi-

zione 6 concessa solamente se la pena ancora do scontare

6 di almeno sel mesi.

2. Un reato dA luogo alllestradizione anche se consiste nel

tentatlvo di commettere o nel concorso nella commissione

dl un reato prevlsto al paragrafo I del presente artico-

lo. Ogni forma di associazione per commettere reati di
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cui al paragrafo 1 del presente articolo, cos come

previsto dalle leggi italiane, e la "conspiracy" per

commettere un reato di cui al paragrafo 1 del presente

articolo, cos! come previsto dalle leggi statunitensi, 6

altresi considerato reato che dA luogo alllestradizione.

3. Quando llestradizione 6 stata concessa per un reato che

d& luogo all'estradizione, questa & altresi concessa per

qualsiasi altro reato indicato nella richiesta anche se

quest'ultimo reato 6 punibile con una pena restrittiva

della libert& inferiore ad un anno, purch6 siano sod-

disfatti tutti gli altri requisiti per llestradizione.

4. Le disposizione del presente articolo s applicano indi-

pendentemente dalla circostanza che si tratti di un rea-

to per il quale la legge federale degli Stati Uniti ri-

chieda la prova di un elemento, come il passaggio da uno

stato ad un altro, llutilizzazione dei mezzi per 1l

commercio interstatale, o gli effetti su tale commercio,

dato che detto elemento 6 richiesto al solo fine di

stabilire la giurisdizione aelle Corti federali degli

Stati Unit.

ARTICOLO III

Giurisdizione

Quando un reato & stato commesso al di fuori del terri-

torio della Parte richiedente. la Parte richiesta ha il

potere di concedere l'estradizione se le sue leggi prevedo-

no 1a punibiliti di tale reato o se la persona richiesta 6

un cittadino dells Parte richiedente.

ARTICOLO IV

Estradizione dei cittadini

La Parts richiesta non pu6 rifiutare l'estradizione di

una persona solo percht questa persona 4 cittadina della

Parts richiesta.
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ARTICOLO V

Reati politici e reati militari

1. Llestradizione non 6 concessa se il reato per ii quale 4

richiesta 6 un reato politico, o se la persona richiesta

dimostra che la domanda 6 stata presentata allo scopo di

sottoporla a giudizio, o di punirla per un reato politi-

co.

2. Ai fini dell applicazione del paragrafo 1 del presente

articolo, un reato per il quale entrambi le Parti Con-

traenti hanno l'obbligo di procedere penalmente o di

concedere llestradizione in virtO di un accordo interna-

zionale multilaterale o un reato contro la vita, l'inte-

grit& fisica o la liberth di un Capo di Stato o di Gover-

no. o di un membro delle rispettive famiglie o qualsiasi

tentativo di commettere un tale reato, si considera ave-

re prevalente carattere di reato comune quando le consc-

guenze siano state o avrebbero potuto essere gravi. Nel

determinare la gravitA del reato o delle sue conseguen-

ze, si terrA conto, in particolare, della circostanza

che il reato abbia posto in pericolo la sicurezza pubbli-

ca, abbia colpito persone estranee alle finaliti politi-

che dell'autore del reato, o sla stato commesso con par-

ticolare efferatezza.

3. Llestradizione non & concessa per i reati previsti dallc

leggi militari che non siano reati in base alla legge

penale comune.

ARTICOLO VI

Llestradizione non 6 eoncessa quando la persona richie-

sta 6 stata condannata, assolta o graziata, 0 ha scontato

la pens inflittale dalla Parte richiesta per gli stessi

fatti per i quali llestradizione 6 domandata.
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ARTICOLO VII

Procedimenti in corso per gli stessi fatti

L'eatradizione pu6 essere rifiutata se la persona ri-

chiesta 6 sottoposta a procedimento dalla Parte richiesLa

per gli stesai fatti per i quali llestradizione 6 donandEci.

ARTICOLO VIII

Prescrizione

Lestradizione non 6 concessa se, per il reato per il

quale 6 richiesta, l'azione penale o llesecuzione della

pena sono prescritte per decorso del tempo secondo le leggi

della Parte richiedente.

ARTICOLO IX

Pena capitale

Se il reato per il quale viene chiesta llestradizione

6 punibile con la pens di morte secondo le leggi della

Parte richiedente, e le leggi della Parte richiesta non

prevedono, per il reato in questione, tale pena, l'estradi-

zione sari rifiutata salvo che la Parte richiedente non si

impegni con garanzie ritenute sufficienti dalla Parte ri-

chiesta, a non fare infliggere la pens di morte oppure, se

inflitta, a non farla eseguire.

ARTICOLO X

Domanda di estradizione e documenti relativi

1. Le richieste di estradizione sono inoltrate per via di-

plomatica.

2. Tutte le richieste di estradizione sono accompagnate da:

a) documenti, dichiarazioni o altre informazioni che spe-

cifichino llidentit& della persona richiesta ed il

luogo ove probabilmente essa si trova, con, se dispo-

nibile, la descrizione fisica, fotografie ed xmpronte
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digitali;

b) una breve esposizione del fatti in questione, che

includa il tempo ed il luogo del reato;

c) i testi di legge che descrivano gli elementi essen-

ziali e la denominazione del reato per il quale lte-

stradizione 6 richiesta;

d) I testi di legge che stabiliscono la pena per ai
reato; e

e) i testi di legge che regolano la prescrizione dell'a-

zione penale o dell'esecuzione della pena per il

reato.

3. Le richieste di estradizione che riguardano persona che

non siano state ancora riconosciute colpevoli devono

essere accompagnate da:

a) una copia certificata conforme del mandato di arresto

o di qualsiasi altro ordine che abbia un effetto

analogo;

b) una relazione sommaria dei fatti, delle prove perti-

nenti e delle conclusioni ragglunte, che fornisca una

base ragionevole per ritenere che la persona richie-

sta abbia commesso il reato per 11 quale viene doman-

data l'estradizione; nel c;.so di richieste da parte

dell'Italia, tale relazione sari redatta da un magi-

strato e, nel caso di richieste da parte degli Stati

Uniti, dal "prosecutor" a comprenderg, in tale ipote-

si, una copia dell'atto di accusa; e

c) documenti dal quali risulti che la persona richiesta

6 quells cul si riferisce il mandato di arresto o

1 ordine equivalente.

4. Una richiesta di estradizione che riguarda una persona

che & stata condannata o riconosciuta colpevole, 6 accom-

pagnata. in aggiunta a quanto previsto nel paragrafo 2

del presente articolo, da:

a) una copia della sentenza di condanna o, se trattasi

di persona che negli Stati Uniti 6 stata riconosciuta

colpevole, ma cui non & stata ancora comminata la

pena, una attestazione in tal senso di un funzionario

giudiziario;

b) so la pena 6 stata comminata, una copia della senten-

za e una attestazlone sulla durata della pena ancora

da espiare; e
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c) documenti dai quali risulti che la persona richiesta

4 la persona riconosciuta colpevole.

5. Se la persona richiesta 6 stata condannata "in absentia"

o In contumacia, tutte le questioni connesse a tale a-

spetto della domanda sono decise dall'Autorith Esecutiva

degli Stati Uniti o ealle competenti autorith italiane.

In tali casi, la Parte richiedente deve produrre i docu-

menti Indicati nei paragrafi 2, 3 e 4 del presente arti-

colo e una dichiarazione riguardante le eventuali proce-

dure cui potrebbe far ricorso la persona richiesta se

fosse estradata.

6. I documenti che accompagnano Is richiesta di estradizio-

no devono essere forniti dalla Parte richiedente in ita-

liano ed in inglese.

7. I documenti che accompagnano la richiesta di estradizio-

ne sono ammissibili come mezzo di prova se:

a) nel caso di richiesta dagli Stati Uniti, sono auten-

ticati da un giudice, da un magistrato o da un altro

funzionario degli Stati Uniti e muniti del sigillo

del Segretario di Stato;

b) nel caso di una richiesta dall'Italia, sono firrnat

da un giudice o da altra autorith giudiziaria italia-

na e sono autenticati dal funzionario diplomatico o

consolare, di grado piCi elevato, degli Stati Uniti in

Italia.

ARTICOLO XI

Documentazione aggiuntiva

1. So la Parte richiesta considera che la documentazione

fornita a sostegno di una richiesta di estradizione I

incompleta o altrimenti non conrorme al requisiti previ-

sti dal presente Trattato, tale Parte richiederA la pre-

sentazione dells necessaria documentazione aggiuntiva.

La Parte richiesta fisserA un limite di tempo ragionevo-

le per la presentazione di tale documentazione e concede-

r& una ragionevole proroga qualora Is Parte richiedente

ne faccia domanda illustrando le ragioni che richiedano

tale proroga.

2. So la persona ricercata 6 in stato di detenzione e la

documentazione aggiuntiva presentata 6 Incompleta o al-
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trimenti non conforme ai requisiti previsti dal presente

Trattato, o se tale documentazione non 6 ricevuta entro

ii periodo fissato dalla Parte richiesta, la persona pu6

eaaere messa in libertA. Tale scarcerazione non pre-

giudicheri un nuovo arresto e l'estradizione della perso-

na ricercata se una nuova domanda e la documentazione

aggiuntiva sono inviate in una data successiva.

ARTICOLO XII

Arresto provvisorio

1. In caso di urgenza, ciascuna Parte contraente pu6 richie-

dere l'arresto provvisorio di una persona imputata o

riconosciuta colpevole di un reato che d& luogo ad estra-

dizione. La domanda di arresto provvisorio deve essere

inoltrata per via diplomatica. o direttamente tra il

Dipartimento di Giustizia degli Stati Uniti e ii Ministe-

ro italiano di Grazia e Giustizia, nel qual caso potran-

no essere utilizzati i canali di comunicazione dell'0rga-

nlzzazione Internazionale di Polizia Criminale

(INTERPOL).

2. La domanda deve contenere: la descrizione della persona

richiesta. ivi compresa, se possibile, la sue nazionali-

tA; il luogo dove probabilmente si trova; un breve reso-

conto dei fatti, ivi compresi, se possibile, il tempo ed

il luogo del commesso reato e le prove disponibili; un

attestato dell'esistenza di un mandato di arresto, con

la data in cui 6 stato emesso e il nome dell'autoritA

giudiziaria che 10 ha emesso; l'indicazione dei titoli

dei reati, la citazione degli articoli di legge violati

e della pena massima che pu6 essere inflitta con la

sentenza, oppure una attestazione dell'esistenza di una

sentenza di condanna contro tale persona con l'indi-

cazione della data della pronuncia, dell'autorit4k giudi-

ziaria che la ha pronunciata e della pena eventualmente

Inflitta; e una dichiarazione attestante che una formale

domanda di estradizione di detta persona far seguito.

3. Una volta ricevuta la domanda, la Parte richiesta effet-

tueri i passi necessari per assicurare l'arresto della
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persona richiesta. La Parte richiedente verrb prontamen-

te informata del risultato della sua domanda.

4. L'arresto provvisorio avra termine se entro un poriodo

di 45 glorni dall'arresto della persona richiesta. l'au-

torit& esecutiva della Parte richiesta non avra ricevuto

la formale domanda di estradizione e la documentazione

relativa prevista dall'Articolo X.

5. La cessazione dell'arresto provvisorio prevista in base

al paragrafo 4 del presente articolo non pregiudicherA

un nuovo arresto e l'estradizione della persona richie-

sta se la domanda di estradizione e la documentazione

relativa verranno consegnate in una data successiva.

ARTICOLO XIII

Decisione e consegna

1. La Parte richiesta comunicher& senza indugio alla Parte

richiedente per via diplomatica la propria decislone

sulla domanda di estradizione.

2. La Parte richiesta /ornir& i motivi d. ogni rigetto,

parziale o totale, della domnanda di eatradizione e una

copia della decisione della autoritb giudiziar-a, se

esiste.

3. Quando la domanda di estradizione 6 accolta, le competen-

ti autorlt& delle Part; Contraenti si accorderanno su1ii

data ed il luogo delia consegna della persona richiesta.

Se tuttavia, tale persona non 6 estradata dal territoro

della Parte richiesta entro il termine concordato, essa

pu6 essere messa ,n liberta, salvo che una nuova data

per la consegna sia stats concordata.

ARTICOLO XIV

Rinvlo della consegna e consegna temporanea

Dopo aver deciso sulla richiesta di estradizione nei

confronti di una persona sottoposta a procedimento penale o

che stia scontando una pena nel territorio della Partse

richiesta per un reato diverso. la Parte richiesta ha i

potere di:

a) rinviare la consegna della persona richiesta fino

alla conclusione del procedimento penale o fino a
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che esa non abbla scontato lnteramente la pena che

ali ala inflltta o gil sla stata inflitta; oppure

b) consegnare temporaneamente la persona richiesta al-

Ia Parte richiedente esclusivamente i fni del

procedimento penale. La persona che 6 stata conse-

gnata temporaneamente dovr& essere te-.uta sotto cu-

stodla mentre s. trova nel territorlo della Parte

richiedente ed essere riconsegnata al termine del

procedlmento penale contra di essa, conformenente

alle condizioni che verranno fissate di comune ac-

cordo fra le Parti Contraenti.

ARTICOLO XV

Richieste di estradizione presentate da pi6 Stati

L'AutorltA esecutiva della Parts richiesta, se riceve

domanda dall'altra Parte Contraente e da uno o pib altri

Statl per l'estradizlone della stessa persona, per lo stes-

so reato o per reati diversi, deciderh verso quale Stato

eatradare tale persona. Nel prendere la sua decisione i'Au-

torith esecutiva terrA conto di tutti gli elementi pertinen-

ti, Ivi copresi:

a) il luogo in cut A stato commesso Ii reato;

b) la gravlth del rlspettivl reati nel case in cui g1i

Stati richledenti domandino l'estradizione per dif-

ferenti reati;

c) la posslbilitA di una nuova estradizlone tra g1i

Statl richledentl; e

d) l'ordlne in cul le rlchieste sono state ricevute.

ARTICOLO XVI

Principle di specialith e nuova estradlzione

1. Una persona estradata in base al presente Trattato non

pu8 essere detenuta, giudlcata, o punlta, nella Parte

rlchiedente salvo che per:

a) il reato per il quale lestradizione a stata conces-

as, o quando gli stessi fatti per i quali llestradi-

zione 6 stata concessa costituiscono un reato, diver-

samente qualificato. che possa dar luogo ad estradi-

zione;
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b) un reato commesso dopo la consegna della persona;

oppure

c) un reato per il quale l'Autorlth esecutiva degli Sta-

ti Uniti o le competenti Autoritb italiane consentano

che la persona sia tenuta in stato di detenzione,

sottoposta a giudizio, o punita. Ai fini dell'applica-

zione del presente sottoparagrafo, la Parte richiesta

pu6 domandare la presentazione dei documenti previsti

nell'Articolo X.

2. Una persona estradata in base al presente Trattato non

pu6 essere estradata in un terzo Stato senza il consenso

della Parte che la ha consegnata.

3. I paragrafi 1 e 2 del presente articolo non impediranno

la detenzione. la sottoposizione a giudizio o la punizio-

ne di una persona estradata in conformitA con le leggi

della Parte richiedente, n6 l'estradizione di tale perso-

na verso un terzo Stato, se:

a) tale persona, avendo lasciato il territorlo della

Parte richiedente dopo llestradizione, vi ritorni vo-

lontariamente, oppure

b) tale persona non lascia il territorio della Parte

richledente entro 30 giorni dal giorno in cul a libe-

ra di partire.

ARTICOLO XVII

Estradizione semplificata

Se la persona richiesta, dopo essere stata resa edotta da

un giudice o da un magistrato competente del suo diritto ad

un procedimento formale ed alla protezione concessale ai

aensi del presente Trattato, acconsente, irrevocabilmente e

per iscritto, di essere consegnata alla Parte richiedente,

la Parte richiesta pu6 consegnare tale persona senza proce-

dimento formale.

ARTICOLO XVIII

Conaegna di beni, strumenti, oggetti e documenti

1. Tutti i beni, strumenti, oggetti di valore, documenti o

altre prove riguardanti il reato possono essere seque-
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strati e consegnati alla Parte richiedente. Tali beni

possono essere consegnati anche nel caso in cui l'estra-

dizione non possa essere effettuata. I diritti di terzl

su tali beni sono debitamente fatti salvi.

2. La Parte richiesta pu6 condizionare la consegna del pre-

detti beni ad una soddisfacente garanzia della Parte

richiedente che gli stessi beni verranno restituiti allo

Parts richiesta non appena possibile e pu6 differirne la

consegna se 6 necessario per ragioni di prova nella

Parte richiesta.

ARTICOLO XIX

Transito

1. Le Parti Contraenti possono autorizzare ii transito at-

traverso i1 proprio territorio di una persona consegnata

all'altra da un terzo Stato. La Parte Contraente che

richiede il transito inoltrerA allo Stato di transito,

per via diplomatica. una domanda in tal senso contenente

la descrizione della persona e un breve resoconto deL

fatti riguardanti il case.

2. Non 6 richiesta alcuna autorizzazione di transito nel

case venga usato i1 trasporto aereo e nessuno scale sia

previsto nel territorio dell'altra Parte Contraente. Se

un imprevisto scale avviene nel territorio di detta

Parte Contraente, questultima tratterrA la persona da

far transitare per almeno 96 ore in attesa dell'arrivo

della domanda di transito prevista nel paragrafo I del

pr sents articolo;

ARTICOLO XX

Assistenza * rappresentanza

Ii Dipartimento di Giustizia degli Stati Uniti consi-

gla, as&lste a rappresenta Is Repubblica Italiana in qual-

siazi procedimento avente luogo negli Stati Uniti e derivan-

to da una richiesta di estradizione presentata dalla Repub-

blics Italian&.

II Ministero italiano di Grazia e Giustizia, con tutti

I masai provisti dal proprio ordinamento, consiglia, assi-

at. gli Stati Uniti d'America e provvede per la lore rap-
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proaentanza in qualsiasi procedimento avente luogo in Ita-

lia a derivanto da una richiesta di estradizione presentata

dagli Stati Uniti d'America.

ARTICOLO XXI

Spese

La Parte richiedente pagherA le spese riguardanti la

traduzione di documenti ed il trasporto della persona ri-

chiesta dalla cittA dovlessa 6 trattenuta nella Parte ri-

chiedente. La Parte richiesta pagherh qualajasi altra spesa

riguardante l'arresto provvisorio. la richiesta di estradi-

zion. e i relativi procedimenti. Qualsiasi spesa riguardan-

to il transito previsto dall'Articolo XIX sarh a carico

della Parte richiedente.

La Parte richiesta non presenter& alcuna domanda di

rimborso alla Parte richiedente per quanto riguarda larre-

sto, la detenzione o la consegna delle persone richieste in

applicaziona del presente Trattato.

ARTICOLO XXII

Ambito di applicazione

Ii presente Trattato si applica ai reati commessi pri-

ma e dopo la sua entrata in vigore.

ARTICOLO XXIII

Denuncia

Ambedue le Parti Contraenti potranno denunciare il

presente Trattato in qualsiasi momento dandone notifieca

scritta all'altra Parte Contraente. La denuncia avr3L effet-

to sei mesi dopo la data di ricevirnento della not.fica.

ARTICOLO XXIV

Ratifica ed entrata in vigore

1. Il presente Trattato Z soggetto a ratifica. Gli strumen-

ti di ratifica verranno scambiati a Washington non appe-

na possibile.
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2. 11 presente Trattato entrera in vigore al momento dello

scambio degli strumenti di ratifica.

3. All'entrata in vigore del presente Trattato, il Trattato

di estradizione tra gli Stati Uniti d'America e la

Repubblica Italiana firmato a Roma il 18 gennaio 1973, e

il Protocollo supplementare firmato a Roma i1 0 novembre

1982, cesseranno di avere effetto; tuttavia i procediraen-

ti di estradizione in corso nella Parte richiesta al

momento dell'entrata in vigore del presente Trattato

continueranno ad essere disciplinati dal precedente Trat-

tato, salvo per quanto riguarda l'Articolo II di questo

Trattato che si applica anche a tall procedimenti. L'Ar-

ticolo XIV di questo Trattato si applica anche alle per-

sone dichiarate estradabili in base al precedente Tratta-

to.

Fatto a Roma, il 13 ottobre 1983 in duplice originale nella

lingua inglese ed italiana, ambedue i testi facenti egual-

mente fede.

Per gli Stati Uniti d'America:

[Signed - Signel'

Per la Repubblica Italiana:

[Signed - Signe]
2

1Signed by William French Smith - Sign6 par William French Smith.

2 Signed by Nino Martinazzoli - Sign6 par Nino Martinazzoli.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT]l D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne,

Tenant compte de leur 6troite cooperation dans la rdpression des ddlits,

Dsireux de rendre encore plus efficace cette cooperation,
Dsirant conclure un nouveau trait6 en vue de 1'extradition r6ciproque des

ddlinquants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Les Parties contractantes s'engagent A extrader l'une vers l'autre, conform6-
ment aux dispositions du present Trait, les personnes accusdes ou jug.es coupables
par les autorit~s comp~tentes de l'Etat requdrant d'un ddlit donnant lieu A extra-
dition.

Article II

DtLITS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. Un ddlit, quelle que soit son appellation, ne donne lieu A extradition que s'il
est possible, en vertu de la ldgislation des deux Parties contractantes, d'une peine
d'emprisonnement d'une duroe supdrieure A une annde, ou d'une peine plus s6vre.
Lorsque la demande d'extradition concerne une personne recherch~e en vue de
l'exdcution d'une sentence, l'extradition n'est accord.e que si la durde de la peine
restant A purger est d'au moins six mois.

2. Un d~lit donne 6galement lieu A extradition s'il s'agit d'une tentative de
d~lit ou de participation A un ddlit d&crit au paragraphe 1 du present article. Tout
type de complicit6 en vue de commettre les d6lits d6crits au paragraphe 1 du prdsent
article, conformdment A la idgislation italienne, et tout complot en vue de commettre
une offense d crite au paragraphe 1 du present article, conformdment A la ldgislation
des Etats-Unis, constitue dgalement un d6lit donnant lieu A extradition.

3. Lorsque l'extradition a 6t6 accord6e au titre d'un d6lit donnant lieu A extra-
dition, elle peut 6galement l'6tre pour tout autre d~lit spdcifi6 dans la demande
d'extradition, mme dans le cas o6 ce dernier entraine une peine inf6rieure A un an
d'emprisonnement, A condition que toutes les autres conditions voulues pour
l'extradition soient remplies.

IEntr6 en vigueur le 24 septembre 1984 par I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu hL Washington,

conformtment au paragraphe 2 de 'article XXIV.
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4. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent m~me si le d~lit n'est pas
un de ceux pour lesquels la 16gislation f&i6rale des Etats-Unis exige la preuve d'un
transport entre Etats, de l'utilisation de moyens d'dchange commercial entre Etats
ou des effets sur ledit 6change commercial, lesdits 616ments ne servant qu'A dtablir
la juridiction d'un tribunal f&i6ral des Etats-Unis.

Article III

JURIDICTION

Lorsqu'un d6lit a t6 commis A 1'ext6rieur du territoire de l'Etat requ6rant,
l'Etat requis est habilit6 A accorder l'extradition si sa 16gislation pr6voit la punition
dudit d6lit ou si la personne recherch6e est un ressortissant de l'Etat requ6rant.

Article IV

EXTRADITION DE RESSORTISSANTS

Un Etat requis ne peut refuser l'extradition d'une personne r&clam6e sous pre-
texte que ladite personne est l'un de ses ressortissants.

Article V

DILITS POLITIQUES ET MILITAIRES

1. L'extradition n'est pas accord6e lorsque le dlit au titre duquel elle est
demand6e est un d6lit politique ou A caract~re politique, ou si la personne recherch6e
prouve que la demande d'extradition a 6t6 faite dans le but de la juger ou de la punir
pour un d6lit politique.

2. Aux fins d'application du paragraphe 1 du pr6sent article, un d6lit pour
lequel les deux Parties contractantes sont tenues de soumettre A poursuites judi-
ciaires ou d'extrader en vertu d'un accord international multilat6ral, ou au motif
d'une offense contre la vie, l'int6grit6 physique ou la libert6 d'un chef d'Etat ou de
gouvernement ou d'un membre de sa famille, ou de toute tentative de commettre un
tel d6lit, est pr6sum6 avoir un caractire pr6dominant de d6lit de droit commun si ses
cons6quences ont 6t6 ou auraient pu 8tre graves. Pour d6terminer la gravit6 du d6lit
et de ses cons6quences, le fait que ledit d6lit a mis en danger la s6curit publique, a
nui A des personnes n'ayant aucun lien avec l'objectif politique du d6linquant, ou a
6t commis avec brutalit6 sera, notamment, pris en compte.

3. Si l'infraction constitue une infraction aux lois militaires sans etre pour
autant un ddlit de droit commun, l'extradition n'est pas accordde.

Article VI

RiGLE «< NON Bis IN IDEM >>

L'extradition n'est pas accordde lorsque la personne recherch6e a d6jA 6t6
inculp6e, acquitt6e ou graci6e par l'Etat requis ou a servi la peine impos6e par ledit
Etat pour l'infraction au titre de laquelle son extradition est demand6e.
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Article VII

POURSUITES JUDICIAIRES EN INSTANCE POUR LES MEMES DILITS

L'extradition peut Ptre refus~e si l'Etat requis a entam6 des poursuites judi-
ciaires A 'gard de la personne recherch~e pour les infractions au titre desquelles
son extradition est demandde.

Article VIII

PRESCRIPTION

L'extradition n'est pas accordde lorsqu'il y a prescription des poursuites judi-
ciaires ou de l'application de la peine inflig~e pour l'infraction au titre de laquelle elle
est demandde, en vertu des lois de l'Etat requdrant.

Article IX

PEINE CAPITALE

Si l'infraction au titre de laquelle l'extradition est demand6e est passible de la
peine de mort en vertu de la l6gislation de l'Etat requdrant et si la lgislation de l'Etat
requis ne prdvoit pas la m~me peine pour cette infraction, l'extradition peut atre
refus~e A moins que la Partie requ6rante ne donne A la Partie requise l'assurance
jugde suffisante par la Partie requise que la peine de mort ne sera pas imposde ou, si
elle l'est, ne sera pas exdcut6e.

Article X

PROC9DURES D'EXTRADITION ET PIECES EXIG19ES

1. La demande d'extradition est faite par la voie diplomatique.

2. Toute demande d'extradition est accompagn~e:

a) Des documents, ddclarations ou autre information indiquant l'identit6 de la
personne recherchde et le lieu probable oa elle se trouve, avec, si possible, sa des-
cription physique, des photographies et empreintes digitales;

b) Un bref expos6 des faits, y compris le moment et le lieu du d6lit;

c) Le texte des lois d~crivant les 616ments essentiels et la d6signation de l'in-
fraction pour laquelle l'extradition est demand~e;

d) Le texte des lois d6crivant la peine pr6vue pour ce ddlit; et

e) Le texte des lois relatives A la prescription des poursuites judiciaires ou de
l'ex6cution de la peine.

3. Lorsque la demande d'extradition vise une personne qui n'a pas encore 6td
inculp6e, elle est accompagnde :

a) D'une copie certifide conforme du mandat d'arrt ou de toute ordonnance
ayant un effet semblable;

b) Du rdsum6 des faits constituant le d6lit ou de la preuve pertinente et des
conclusions tirdes, fournissant une base raisonnable A la conviction que la personne
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recherch6e a commis le dW1it pour lequel l'extradition est demand6e; dans le cas
d'une demande d'extradition 6manant de l'Italie, ledit rdsumd est rddig6 par un
magistrat et, dans le cas d'une demande d'extradition 6manant des Etats-Unis, il est
r6dig6 par le Parquet et comprend une copie de l'acte d'accusation; et

c) Des documents 6tablissant que la personne recherchde est bien celle qui est
vis6e par le mandat d'arrt ou l'ordonnance 6quivalente.

4. Lorsque la demande d'extradition vise une personne inculp6e, elle doit,
outre les 616ments citds au paragraphe 2 du pr6sent article, s'accompagner :

a) D'une copie du jugement ou, dans le cas des Etats-Unis, si la personne a 6t
reconnue coupable mais n'a pas encore 6t6 condamnde, d'une attestation A cet effet
6manant d'un fonctionnaire des services judiciaires;

b) Si la peine a 6t prononc6e, d'une copie de la sentence prononc6e et d'une
d6claration indiquant quelle fraction de la peine reste A purger; et

c) Des documents indiquant que la personne recherch6e est bien la personne
condamn6e.

5. Si la personne recherch6e a 6t6 condamn6e par d6faut ou par contumace,
le pouvoir ex6cutif pour les Etats-Unis ou les autorit6s comp6tentes pour l'Italie
statuent sur toutes les questions relatives A cet aspect de la demande d'extradition.
Dans ces cas, l'Etat requ6rant fournit tous documents d6crits aux paragraphes 2, 3
et 4 du pr6sent article ainsi qu'une d6claration concernant les proc&iures dont la
personne recherch6e peut le cas 6ch6ant se pr6valoir s'il y a extradition.

6. Les pieces devant accompagner la demande d'extradition sont communi-
qu6es en anglais et en italien par l'Etat requ6rant.

7. Les pi ces accompagnant la demande d'extradition sont accept6es comme
preuves si :

a) Dans le cas d'une demande 6manant des Etats-Unis, elles sont authentifi6es
par un juge, un magistrat ou autre haut fonctionnaire des Etats-Unis et scell6es par
le Secr6taire d'Etat;

b) Dans le cas d'une demande 6manant de l'Italie, elles sont signdes par un juge
ou autre fonctionnaire des services judiciaires italiens et certifi6es conformes par le
principal agent diplomatique ou consulaire des Etats-Unis en Italie.

Article XI

PIECES SUPPL11MENTAIRES

1. Si l'Etat requis estime que les pi~ces fournies . l'appui de la demande
d'extradition sont insuffisantes ou ne sont pas conformes aux crit~res prescrits dans
le prdsent Trait6, il demande que soient fournies des pi~ces suppl6mentaires. L'Etat
requis 6tablit un d6lai raisonnable pour la presentation desdites piirces suppl6men-
taires et accorde une prolongation raisonnable de ce d~lai sur demande motiv6e
formul6e par l'Etat requdrant.

2. Si la personne recherch~e est en 6tat d'arrestation et si les preuves sup-
plmentaires communiqu6es ne sont pas suffisantes ou ne sont pas conformes aux
critires prescrits par le present TraitA, ou si elles ne sont pas fournies dans le d6lai
prescrit par l'Etat requis, ladite personne peut 8tre relach6e. Toutefois, cette mise en
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libert6 ne fait pas obstacle A la r~arrestation et A l'extradition de la personne recher-
ch6e si une demande d'extradition accompagn6e de pi~ces justificatives suppl6men-
taires est reque par la suite.

Article XII

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, une Partie contractante peut demander l'arrestation
provisoire d'une personne accus6e d'un dalit donnant lieu A extradition ou con-
damn~e pour un tel d6lit. La demande d'arrestation provisoire est transmise par la
voie diplomatique ou directement entre le Ministire de la justice des Etats-Unis
et le Minist~re des graces et de la justice de l'Italie, auquel cas il peut y avoir un
recours; 6ventuel aux services de l'Organisation intemationale de police criminelle
(INTERPOL).

2. La demande doit comporter: le signalement de la personne recherch6e, y
compris, le cas 6ch6ant, l'indication de sa nationalit6; le lieu probable oi se trouve
cette personne; un expos6 succinct relatif A la nature du d6lit avec, si possible,
indication du moment et du lieu oi celui-ci est cens6 avoir 6t6 commis et les 616-
ments de preuve disponibles; une declaration indiquant l'existence d'un mandat
d'arret, comportant la date A laquelle ce dernier a 6t6 lanc6 et le nom du tribunal
d'origine; la description du type de ddlit, l'indication du texte de la loi aff6rente au
d6lit et la peine maximale pouvant etre prononc6e contre la personne recherchde en
cas de condamnation, ou la declaration de la peine prononc6e contre ladite per-
sonne, avec indication de la date de l'acte de condamnation, du nom du tribunal
d'origine et de la peine impos~e, le cas dchdant; et une daclaration selon laquelle une
demande officielle d'extradition de la personne recherch6e suivra.

3. D~s rdception de ladite demande, l'Etat requis prend les mesures n~ces-
saires pour procdder A l'arrestation de la personne recherch6e. L'Etat requdrant est
inform6 dans les meilleurs d6lais du r6sultat de sa demande.

4. Une personne ayant fait l'objet d'une arrestation provisoire est lib6r6e si,
dans les 45 jours suivant la date de son arrestation, l'autorit6 exdcutive de l'Etat
requis n'a pas reSu une demande officielle d'extradition accompagn6e des pi ces
justificatives vis6es A l'article 10.

5. La disposition qui pr~cde ne fait pas obstacle A la r~arrestation et A l'extra-
dition de la personne recherch~e si une demande d'extradition accompagn~e de
pices justificatives est revue par la suite.

Article XIII

NOTIFICATION DE LA DtCISION ET LIVRAISON DE LA PERSONNE RECHERCHtE

1. L'Etat requis fait connaitre dans les meilleurs d6lais A l'Etat requ6rant, par
la voie diplomatique, sa dacision en ce qui concerne la demande d'extradition.

2. L'Etat requis donne les raisons de tout rejet total ou partiel de la demande
d'extradition et fournit, le cas 6chdant, une copie de la d6cision du tribunal.

3. Lorsqu'il a 6t6 donn6 suite A une demande d'extradition, les autorit6s com-
p~tentes des Parties contractantes s'entendent sur la date et le lieu de la remise de la
personne recherch6e. Toutefois, si ladite personne n'a pas 6t reconduite du terri-
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toire de l'Etat requis dans les d61ais fix6s, elle peut 8tre remise en libert6 A moins
qu'une nouvelle date pour sa remise n'ait 6td fix6e d'un commun accord.

Article XIV

LIVRAISON DIFFtRtE ET LIVRAISON TEMPORAIRE

Apr~s qu'une d6cision a t6 prise en ce qui concerne la demande d'extradition
dans le cas d'une personne qui fait l'objet de poursuites ou qui purge une peine dans
l'Etat requis pour un d6lit diffdrent, l'Etat requis est habilit6 A :

a) Diff6rer la livraison de la personne recherchde et ce, jusqu'A la conclusion
des poursuites entam6es A l'encontre de ladite personne ou jusqu'A la pleine ex6cu-
tion de toute sentence pouvant atre ou ayant 6t6 prononc6e; ou

b) Livrer temporairement la personne recherch~e A l'Etat requdrant, aux seules
fins de poursuites judiciaires. La personne ainsi livr~e reste en d6tention dans l'Etat
requis et est livr6e A l'Etat requ6rant A l'ach~vement des poursuites judiciaires enta-
m6es A son 6gard, conform~ment A des dispositions qui sont convenues d'un com-
mun accord entre les Parties contractantes.

Article XV

DEMANDE D'EXTRADITION ,MANANT DE PLUSIEURS ETATS

L'autoritd ex6cutive de la Partie requise, si elle est saisie de demandes d'extra-
dition provenant de l'autre Partie contractante ou d'un ou plusieurs Etats pour
l'extradition de la m~me personne, soit au titre de la m~me infraction soit au titre
d'infractions diff6rentes, d6cide de l'Etat vers lequel la personne recherch6e sera
extrad6e, en tenant compte de toutes les circonstances pertinentes, notamment:

a) Du lieu oii le d6lit a t6 commis;
b) De la gravit6 relative des d6lits, dans le cas oti les Etats requ6rants deman-

dent 'extradition pour des d61its diff6rents;
c) De la possibilit6 d'une extradition subs6quente entre un Etat requ6rant et un

autre; et
d) Des dates respectives des demandes d'extradition.

Article XVI

RtGLE D'EXCEPTION ET REXTRADITION

1. Une personne extradde aux termes du prdsent Traitd ne peut 8tre d~tenue,
jugde ou punie sur le territoire de l'Etat requ6rant, sauf :

a) Lorsque le d6lit pour lequel l'extradition a t6 accord6e ou les m~mes faits
pour lesquels l'extradition a t6 accord~e constituent un ddlit entrant dans une clas-
sification diff6rente mais donnant lieu A extradition;

b) Lorsqu'un d6lit a t6 commis apr~s la livraison de la personne recherch~e;
ou

c) Dans le cas d'un d6lit commis pour lequel l'autorit6 ex6cutive des Etats-
Unis ou les autorit~s italiennes compdtentes donnent leur consentement A la d~ten-
tion de ladite personne, A son jugement ou A sa condamnation. Aux fins du prdsent
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alin6a, l'Etat requis peut demander que lui soient remis les documents visas l'arti-
cle X.

2. Une personne extrad6e en vertu du pr6sent Trait6 ne peut pas Ptre extrad6e
vers un Etat tiers sans le consentement de l'Etat requis.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne font pas obsta-
cle A la dMtention, au jugement ou A la condamnation d'une personne extrad6e con-
form6ment A ]a l6gislation de l'Etat requ6rant, ni A l'extradition de ladite personne
vers un Etat tiers si :

a) Ladite personne quitte le territoire de l'Etat requ6rant apr~s son extradition
et y retourne de son plein grd; ou

b) Ladite personne ne quitte pas le territoire de l'Etat requ6rant dans les
30 jours suivant la date A laquelle elle aurait pu le faire librement.

Article XVII

PROCI9DURE D'EXTRADITION SIMPLIFIIE

Si la personne recherch6e consent irr~vocablement par 6crit d'etre livr6e A
l'Etat requ6rant apr~s avoir W inform6e par un juge ou un magistrat comp6tent de
son droit A etre l'objet de procedures formelles et de la protection qui lui est accor-
d6e aux termes du pr6sent Trait6, l'Etat requis peut livrer ladite personne sans
proc6dure formelle.

Article XVIII

RESTITUTION DE BIENS, INSTRUMENTS, OBJETS ET DOCUMENTS

1. Tous biens, instruments, objets de valeur, documents et autres preuves con-
cernant le d6lit peuvent 6tre saisis et remis A 'Etat requ~rant. Lesdits biens peuvent
etre restitu6s meme dans le cas oil l'extradition ne peut pas avoir lieu. Les droits des
tierces parties en ce qui concerne lesdits biens sont dilment respect6s.

2. L'Etat requis peut subordonner la restitution desdits biens A des assu-
rances suffisantes fournies par F'Etat requ6rant et selon lesquelles la restitution
desdits biens A l'Etat requis est effectu6e dans les meilleurs d61ais et peut reporter la
remise desdits biens s'il s'avire qu'ils sont n6cessaires pour servir de preuve dans
ledit Etat.

Article XIX

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes peut autoriser le transit sur son ter-
ritoire, A destination du territoire de l'autre Partie contractante, d'une personne
extrad6e par un Etat tiers. La Partie contractante demandant le transit fournit A
l'Etat de transit, par la voie diplomatique, une demande de transit contenant le
signalement de la personne extrad6e et une breve d6claration des faits ayant entraln6
1'extradition.

2. Aucune autorisation de transit n'est requise dans le cas de transport par la
voie a6rienne sans atterrissage pr6vu sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Dans le cas d'un atterrissage imprtvu sur le territoire de ladite Partie contractante,
cette derni~re datient la personne en transit pendant au moins 96 heures, en atten-
dant qu'une demande de transit soit prdsentte, conformtment au paragraphe 1 du
present article.

Article XX

ASSISTANCE ET REPRASENTATION

1. Le Ministare de la justice des Etats-Unis fournit A l'Italie conseils et assis-
tance et assure sa repr6sentation lors de toutes proc&iures occasionn~es aux Etats-
Unis par suite d'une demande d'extradition pr~sent~e par l'Italie.

2. Le Ministare italien des graces et de la justice prend toutes les mesures
autorisdes par son syst6me judiciaire pour fournir conseils et assistance et pour
assurer la representation des Etats-Unis lors de toutes proc&iures occasionndes en
Italie A la suite d'une demande d'extradition pr6sent6e par les Etats-Unis.

Article XXI

FRAIS

1. L'Etat requ6rant assume les dapenses li~es A la traduction des documents
et au transport de la personne recherch6e du lieu de sa d6tention au territoire de
l'Etat requ6rant. L'Etat requis assume tous les autres frais r6sultant de l'arrestation
provisoire, de la demande et des proc6dures d'extradition. Toutes les d6penses li6es
au transit en vertu de l'Article XIX sont A la charge de l'Etat requ6rant.

2. L'Etat requis ne r6clame de l'Etat requ~rant aucun ddommagement pdcu-
niaire relatif A l'arrestation, la d6tention ou la remise des personnes recherch6es en
vertu du pr6sent Trait6.

Article XXII

CHAMP D'APPLICATION

Le pr6sent Trait6 s'applique aux d6lits commis avant ou apr~s la date de son
entree en vigueur.

Article XXIII

DANONCIATION

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut dtnoncer le present Trait6 A tout
moment par notification 6crite adresste A l'autre Partie contractante. La r6siliation
entre en vigueur six mois apr~s la date de rdception de ladite notification.

Article XXIV

RATIFICATION ET ENTRE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Trait entrera en vigueur sous rdserve de sa ratification. Les
instruments de ratification seront 6changds A Washington dans les meilleurs ddlais.
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2. Le pr6sent Traitd entrera en vigueur au moment de l'6change des instru-
ments de ratification.

3. Dis 'entrde en vigueur du pr6sent Trait6, le Trait6 d'extradition entre les
Etats-Unis et l'Italie sign6 A Rome le 18 janvier 19731 et l'avenant sign6 A Rome le
9 novembre 1982 seront annul6s; toutefois, la proc&ture d'extradition en instance
dans un Etat requis au moment de 1'entr6e en vigueur du prdsent Trait6 sera subor-
donn6e au Trait6 pr6c6dent, A l'exception pris que l'article H du pr6sent Trait6 sera
6galement applicable A ladite proc&lure. L'article XIV du pr6sent Trait6 s'appli-
quera 6galement aux personnes dont l'extradition a W 6tablie en vertu du Trait6
pr6c~dent.

FAIT A Rome le 13 octobre 1983, en double exemplaire, en langues anglaise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amfrique:

[WILLIAM FRENCH SMITH]

Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne:

[NINO MARTINAZZOLI]

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 991, p. 285.
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